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Consignes : 

1. traduire en français le texte ci-après 
2. outils à mobiliser : 
a. dictionnaires arabe-arabe 
b. dictionnaires bilingues (fr/ar/fr) 
c. encyclopédies 
d. ouvrages d’histoire (d’Algérie) 
e. pré-acquis extralinguistiques 
f. lectures parallèles 
3. pensez à échanger votre traduction et à la discuter avec des camarades ; 
4. faites-vous lire en guise de révision et de correction de la langue. 

 
  

 عندما یرن الھاتف
  

ي ابتدعھ ألكسندر غراھام بیل              لكل طبیب مع الھاتف حكایات و حكایات؛ ذلك أن ھذا الاختراع المدھش الذ
  .یراوح بین كونھ ذا فائدة عظیمة و بین كونھ مصدر إزعاج كبیر

 و كذلك . و أما الإزعاج فیأتي ممن یسيء استعمالھ و یخالف قواعد ذلك الاستعمال و آدابھ.            أما الفائدة فمعروفة
تي ممن یسيء استعمالھ، فیكون خطأ كبیرا لا یرتكبھ إلا الأمر مع كل اختراع فالحاسوب مثلا لا یخطيء، لكن الخطأ یأ

  .حاسوب یعمل علیھ جاھل
یل، و كنت نائما، فاستیقظ            و من الحوادث التي أذكرھا دون تعلیق عندما رن الھاتف في البیت حوالي منتصف الل

عندما یأتي اتصال ھاتفي من مستشفى ما فإن ذلك یعني أن .(ابني و رد على الھاتف، فقیل لھ إن مستشفى العاصمة یریدني
عمیق نومي، وأمسكت السماعة، و إذا  قظت منلذلك أو). ھتمام السریع و الشدیدأمرا جللا قد حصل و لا بد من الا

  :بالمتصل یقول
كنت جلبت إلیك طفلي قبل عام، و قد اتصلت بي والدتھ من حمص لأن لدیھ ارتفاعا في . لان المضمد في المستشفى أنا ف-

  الحرارة، ماذا أفعل؟
  :         و كثیر من الناس عندما یتصل یذكر اسمھ مسندا إلى الوزارة التي یعمل بھا، كأن یقول مثلا

  . ھنا وزارة العدل، أنا فلان-
أو وزارة  ولا فرق لدي بین أن یكون موظفا في وزارة العدل. اتصالھ إنما یتعلق بمھنتي أنا لا بمھنتھ ھوو لا یخفى أن 

  …البیئة أو وزارة الخارجیة
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